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Tack för det förtroende Du visat oss genom att välja en REHOBOT 
produkt. REHOBOT står för produkter av hög kvalitet och vår 
förhoppning är att Du skall få användning av denna produkt under 
många år.

För att undvika störningar i funktionen rekommenderar vi att Du 
läser igenom denna bruksanvisning innan Du använder produkten.

Teknisk beskrivning (Fig. 1) 

Max. arbetstryck:  80 MPa (800 bar, 11600 psi)
Max klippkraft: DHSS100 440 kN (44 ton, 49.2 sh tn)
Max klippkraft: DHS150 512 kN (52 ton, 57.6 sh tn)
Max klippkraft: DHS180 512 kN (52 ton, 57.6 sh tn)
Max klippkraft: DHS240 512 kN (52 ton, 57.6 sh tn)
Max. öppning: DHSS100 100 mm (3.9 in)
Max. öppning: DHS150 150 mm (5.9 in)
Max. öppning: DHS180 180 mm (7.1 in)
Max. öppning: DHS240 240 mm (9.4 in)
Vikt: DHSS100 15.8 kg (34.8 lbs)
Vikt: DHS150 17.0 kg (37.5 lbs)
Vikt: DHS180 17.9 kg (39.5 lbs)
Vikt: DHS240 17.5 kg (38.6 lbs)
EN13204: DHSS100 AC100F-16
EN13204: DHS150 BC150-H-17
EN13204: DHS180 BC180-H-18
EN13204: DHS240 BC195-H-18

Manövrering av verktyget (Fig. 2)

Manövrering av verktyget sker med ett  vridhandtag. För klippning/
klämning/dragning vrids handtaget moturs. För att öppna skären 
och vid spridning vrids handtaget medurs.

För uppkoppling till pump är verktyget försett med två 0,4 m 
(15,7 in) långa slangar samt snabbkopplingar med dammskydd, 
hon- respektive hankoppling. Honkopplingen är försedd med en 
låsring. Verktygets tryckslang är märkt med texten “PRESSURE” vid 
slangänden.

Säkerhetsfunktioner

Dödmansgrepp i manöverhandtaget, vilket innebär att så fort 
manöverhandtaget släpps avbryts arbetet.

Inbyggd säkerhetsventil som skyddar verktyget om returslangen 
inte  kopplats på ett korrekt sätt. Indikation på att säkerhetsventilen 
har löst ut, och att returslangen inte är rätt kopplad, är att en liten 
oljemängd läcker ut vid manöverventilens framkant.

Hållfunktion som gör att verktyget står kvar med pålagd last även 
om slangarna kopplas ifrån. Vridning av manöverhandtaget påverkar 
ej hållfunktionen så länge  verktygets slangar ej är kopplade.

Uppkoppling/Frånkoppling (Fig. 3)

Uppkoppling till pump sker genom att ansluta verktygets tryckslang 
till pumpens tryckslang, båda märkta med texten “PRESSURE” 
vid slangänden. Detta sker  antingen direkt till pumpen eller via 
en separat slangvinda. På motsvarande sätt ansluts verktygets 
returslang till pumpens returslang, direkt eller via separat 
slangvinda.

Ihopkoppling av han- och honkoppling kan endast ske om slangarna är 
trycklösa och honkopplingens låsring är tillbaka skruvad.

Efter ihopkoppling bör honkopplingens låsring skruvas framåt mot 
hankopplingen (Fig. 4). Detta förhindrar ofrivillig isärkoppling samt 
indikerar att kopplingen är rätt utförd.

Därefter kopplas han- och honkopplingarnas dammskydd samman 
enligt bilden. Detta förhindrar föroreningar från att komma in i 
dammskydden.
Frånkoppling sker i omvänd ordning. OBS, slangarna skall vara 
trycklösa innan frånkoppling sker. Efter frånkoppling monteras 
kopplingarnas respektive dammskydd, för att förhindra föroreningar 
att komma in i kopplingarna.

Praktiskt arbete

Sträva alltid efter att få verktyget att arbeta vinkelrätt mot objektet. 
Om verktyget börjar vrida sig - avbryt arbetet och ta nytt tag.

Har verktyget börjat att vrida sig blir det aldrig bättre, det blir alltid 
sämre.

När klippningen fortskridit så långt att skärspetsarna möts, stanna 
upp och kontrollera följande:

- Att skärspetsarna inte möts på  fel sida enligt fi g. 5, A.

- Att skärspetsarna inte tenderar att gå isär i sidled enligt 
   fi g. 5, B.

- Om skärspetsarna befi nner sig i rätt position enligt fi g. 5, C 
   och verktyget är vinkelrätt mot objektet, fortsätt klippningen.

Kontrollera under klippningens gång att skären inte går isär.

Vid klippning i slutna profi ler, där man inte kan se skärspetsarna, 
måste stor försiktighet iakttagas, i synnerligt tills man vet att skärs-
petsarna möts på ett korrekt sätt.
 

Efter avslutat arbete

Kör samman skären till ett mellanläge, ej fullt isär och ej heller i sin 
inre position. Förvara verktyget på detta sätt.

Säkerhet

• Använd alltid personlig skyddsutrustning, heltäckande overall, 
hjälm med visir alternativt skyddsglasögon, handskar o.s.v.

• Tänk på risken för gnistbildning om elledningar slits/klipps av. 
Börja alltid arbetet med att kontrollera att arbetsobjektet ej är 
anslutet till någon strömkälla.

• Iakttag försiktighet vid klippning av fjädrar eller vid infästningar 
av fjädrar. Dessa är ofta förspända och kan orsaka skada när 
de går av.

Underhåll

För att säkerställa verktygets funktion är det viktigt med ett 
regelbundet underhåll. Gå därför igenom nedanstående 
kontrollpunkter efter varje användningstillfälle.

• Rengör verktyget.
• Kontrollera att spetsar och skär är hela. Om fl isor slagits ur 

spetsar eller skär, byt ut dessa! Spetsarna och skären fungerar 
även om fl isor slagits ur, men den brottanvisning detta ger 
upphov till, kan medföra att spetsen  eller skäret går av vid 
nästa användningstillfälle.

SE
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• Kontrollera att verktyget fungerar tillfredsställande i båda 
riktningarna. Kör upp verktyget till maxtryck och kontrollera att 
inget oljeläckage förekommer.

• Kontrollera åtdragningsmomentet på centrumbultens mutter 
(Fig. 6).

‘• Kontrollera snabbkopplingar och dammskydd.
• Anolja spetsar och skär.

Service

Byte av skär (Fig. 6)

Vid byte av skär ställs skären i ett läge där det går att komma åt 
spårringarna (pos. A).

Demontera spårringar (A) och knacka ur pinnarna (pos. B). Lossa 
centrumbultens mutter (pos. C) och tag bort brickan (pos. D). Knacka 
ur centrumbulten (pos. E) och tag bort skären.

Före montering av nya skär skall glidytor och hål smörjas med 
molycote G-rapid eller liknande smörjmedel.

Monteringen sker sedan i omvänd ordning mot demonteringen. OBS, 

centrumbultens mutter skall dragas åt med ett moment av 140 Nm. 
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Takk for tilliten du har vist oss ved å velge et REHOBOT-produkt. 
REHOBOT står for produkter av høy kvalitet, og vi håper at du skal få 
glede av dette produktet i mange år fremover.

For å unngå driftsforstyrrelser, anbefaler vi at du leser gjennom 
denne bruksanvisningen før du tar produktet i bruk.

Teknisk beskrivelse (Fig. 1)

Maks. arbeidstrykk: 80 MPa (800 bar, 11600 psi)
Maks. klippekraft: DHSS100 440 kN (44 ton, 49.2 sh tn)
Maks. klippekraft: DHS150 512 kN (52 ton, 57.6 sh tn)
Maks. klippekraft: DHS180 512 kN (52 ton, 57.6 sh tn)
Maks. klippekraft: DHS240 512 kN (52 ton, 57.6 sh tn)
Maks. åpning: DHSS100 100 mm (3.9 in)
Maks. åpning: DHS150 150 mm (5.9 in)
Maks. åpning: DHS180 180 mm (7.1 in)
Maks. åpning: DHS240 240 mm (9.4 in)
Vekt: DHSS100 15.8 kg (34.8 lbs)
Vekt: DHS150 17.0 kg (37.5 lbs)
Vekt: DHS180 17.9 kg (39.5 lbs)
Vekt: DHS240 17.5 kg (38.6 lbs)
EN13204: DHSS100 AC100F-16
EN13204: DHS150 BC150-H-17
EN13204: DHS180 BC180-H-18
EN13204: DHS240 BC195-H-18

Manøvrering av verktøyet (Fig. 2)

Manøvreringen av verktøyet skjer ved hjelp av et vrihåndtak. 
For klipping/klemming/trekking vris håndtaket mot urvisernes 
retning. For å åpne skjærene og ved spredning vris håndtaket med 
urvisernes retning.

For tilkobling til pumpe er verktøyet utstyrt med to 0,4 m (15,7 in) 
lange slanger samt hurtigkoblinger med støvbeskyttelse, hunn- 
respektive hannkobling. Hunnkoblingen er utstyrt med en låsering. 
Verktøyets trykkslange er merket med teksten “PRESSURE” ved 
slangeenden.

Sikkerhetsfunksjoner

Dødmannsgrep i manøverhåndtaket, som innebærer at så snart 
manøverhåndtaket slippes, avbrytes arbeidet.

Innebygd sikkerhetsventil som beskytter verktøyet hvis returslangen 
ikke er tilkoblet på riktig måte. En indikasjon på at sikkerhetsventilen 
er utløst og at returslangen ikke er riktig tilkoblet, er at det lekker ut 
litt olje ved manøverventilens fremre kant.

Holdfunksjon som gjør at verktøyet står igjen med pålagt last selv 
om slangene kobles fra. Vridning av manøverhåndtaket påvirker ikke 
holdfunksjonen så lenge verktøyets slanger ikke er tilkoblet.

Tilkobling/frakobling (Fig. 3)

Tilkobling til pumpe skjer ved å tilkoble verktøyets trykkslange til 
pumpens trykkslange, begge er merket med teksten “PRESSURE” 
ved slangeenden. Dette skjer enten direkte til pumpen, eller via 
en separat slangevinde. På tilsvarende måte tilkobles verktøyets 
returslange til pumpens returslange, direkte eller via en separat 
slangevinde.

Sammenkobling av hann- og hunnkobling kan bare skje hvis 
slangene er trykkfrie og hunnkoblingens låsering er skrudd tilbake.

Etter sammenkobling bør hunnkoblingens låsering skrus framover 
mot hannkoblingen. Dette forhindrer uønsket frakobling, og indikerer 
at koblingen er riktig utført.
Deretter kobles hann- og hunnkoblingenes støvbeskyttelse sammen 
i henhold til Fig. 4. Dette forhindrer forurensninger fra å trenge inn i 
støvbeskyttelsen.

Frakobling skjer i omvendt rekkefølge. OBS! Slangene skal være 
trykkfrie før frakoblingen skjer. Etter frakobling monteres koblingenes 
respektive støvbeskyttelser for å forhindre forurensninger fra å 
komme inn i koblingene.

Praktisk arbeid

Forsøk alltid å få verktøyet til å arbeide vinkelrett på objektet. Hvis 
verktøyet begynner å vri seg, avbryter du arbeidet og tar nytt tak.

Hvis verktøyet har begynt å vri seg, blir det aldri bedre, det blir alltid 
verre.

Når klippingen er kommet så langt at bladspissene møtes, stans og 
kontroller følgende:

- at bladspissene ikke møtes på feil side, som vist på Fig 5, A.

- at bladspissene ikke begynner å gå fra hverandre i sidereting,
   som vist på Fig 5, B.

- Hvis bladspissene befi nner seg i riktig posisjon ifølge Fig. 5.C,
   og verktøyet er vinkelrett mot objektet, fortsett klippingen.

Kontroller under klippingen at bladene ikke går fra hverandre.

Ved klipping i sluttede profi ler, der man ikke kan se bladspissene, 
må stor forsiktighet utvises, spesielt inntil man vet at bladspissene 
møtes på riktig måte.

Etter avsluttet arbeid

Kjør skjærene sammen til en mellomstilling, ikke helt fra hverandre 
og heller ikke i den innerste posisjonen. Oppbevar verktøyet på 
denne måten.

Sikkerhet

•     Bruk alltid personlig verneutstyr, heldekkende overall,  
         hjelm med visir, eventuelt vernebriller, hansker osv.
•     Tenk på risikoen for gnistdannelse hvis strømledninger
         slites/klippes av. Begynn alltid arbeidet med å kontrollere  
         at arbeidsobjektet ikke er tilkoblet noen strømkilde.
•     Utvis forsiktighet ved arbeid i nærheten av fjærer eller
        fjærfester. Disse er ofte spent, og kan forårsake skader
        når de løsner.

Vedlikehold

For å sikre verktøyets funksjonalitet, er det viktig med regelmessig 
vedlikehold. Gå derfor gjennom kontrollpunktene nedenfor etter hver 
gang verktøyet har vært i bruk.

• Rengjør verktøyet.
• Kontroller at spisser og skjær er rene. Hvis det har løsnet fl iser 

fra spisser eller skjær, bytt ut disse! Spissene og skjærene 
fungerer selv om fl iser har løsnet, men den bruddanvisningen 
dette gir opphav til, kan medføre at spissen eller bladet løsner 
neste gang verktøyet blir brukt.
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• Kontroller at verktøyet fungerer tilfredsstillende i begge 
retninger. Kjør opp verktøyet til maksimalt trykk og kontroller 
at det ikke forekommer oljelekkasje.

• Kontroller tiltrekkingsmomentet på sentrumsboltens mutter 
(Fig. 6).

• Kontroller hurtigkoblinger og støvbeskyttelse.
• Smør spisser og skjær med olje.

Service

Bytte av skjær (Fig. 6)

Ved bytte av skjær pumpes skjærene sammen slik at låseringene 
blir tilgjengelige (pos. A).

Demonter sporringer (A) og slå ut pinnene (pos. B). Løsne 
sentrumsboltens mutter (pos. C) og fjern skiven (pos. D). Slå ut 
sentrumsbolten (pos. E) og ta bort skjærene.

Før montering av nye skjær skal glidefl ater og hull smøres med 
Molycote G-rapid eller lignende smøremiddel.

Monteringen utføres deretter i motsatt rekkefølge av 
demonteringen. OBS! Sentrumsboltens mutter skal trekkes til med 
et moment på 140 Nm.
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Tak for den tillid, du har vist os ved at vælge et REHOBOT-produkt. 
REHOBOT står for produkter af høj kvalitet, og det er vores håb, at du 
vil få gavn af dette produkt i mange år.

For at undgå funktionsfejl anbefaler vi, at du gennemlæser denne 
brugsanvisning, før du anvender produktet.

Teknisk beskrivelse (Fig. 1)

Max. arbejdstryk:  80 MPa (800 bar, 11600 psi)
Maks. klippekraft: DHSS100 440 kN (44 ton, 49.2 sh tn)
Maks. klippekraft: DHS150 512 kN (52 ton, 57.6 sh tn)
Maks. klippekraft: DHS180 512 kN (52 ton, 57.6 sh tn)
Maks. klippekraft: DHS240 512 kN (52 ton, 57.6 sh tn)
Maks. åbning: DHSS100 100 mm (3.9 in)
Maks. åbning: DHS150 150 mm (5.9 in)
Maks. åbning: DHS180 180 mm (7.1 in)
Maks. åbning: DHS240 240 mm (9.4 in)
Vægt: DHSS100 15.8 kg (34.8 lbs)
Vægt: DHS150 17.0 kg (37.5 lbs)
Vægt: DHS180 17.9 kg (39.5 lbs)
Vægt: DHS240 17.5 kg (38.6 lbs)
EN13204: DHSS100 AC100F-16
EN13204: DHS150 BC150-H-17
EN13204: DHS180 BC180-H-18
EN13204: DHS240 BC195-H-18

Manøvrering af værktøjet (Fig. 2)

Manøvrering af værktøjet sker med et drejehåndtag. For klipning/
klemning/trækning drejes håndtaget mod uret. For at åbne skærene 
og ved spredning drejes håndtaget med uret.

For opkobling til pumpe er værktøjet forsynet med to 0,4 m  (15,7 
in) lange slanger med lynkoblinger med støvbeskyttelse, han- eller 
hunkobling. Hunkoblingen er forsynet med en låsering. Værktøjets 
trykslanger er mærket med teksten “PRESSURE” ved slangeenderne.

Sikkerhedsfunktioner

Dødmandsgreb i styrehåndtaget, hvilket indebærer, at så hurtigt 
styrehåndtaget slippes, afbrydes arbejdet.

Indbygget sikkerhedsventil som beskytter værktøjet, hvis 
returslangen ikke kobles på en korrekt måde. En indikation på, 
at sikkerhedsventilen er udløst, og at returslangen ikke er korrekt 
koblet, er at en lille oliemængde lækker ud ved manøverventilens 
forkant.

Holdefunktion, som gør, at værktøjet bliver stående med pålagt last, 
selv om slangerne kobles fra. Drejning af styrehåndtaget påvirker 
ikke holdefunktionen, så længe værktøjets slanger ikke er koblede.

Tilkobling/frakobling (Fig. 3)

Tilkobling til pumpe sker ved, at man tilslutter værktøjets trykslange 
til pumpens trykslanger, begge mærkede med teksten  “PRESSURE” 
ved slangeenderne. Dette sker enten direkte til pumpen eller via en 
separat slangevinde.

Sammenkobling af han- og hunkobling kan kun ske, hvis slangerne 
er trykløse, og hunkoblingens låsering er skruet tilbage.

Efter sammenkobling bør hunkoblingens låsering skrues fremad 
mod hankoblingen. Dette forhindrer ufrivillig frakobling samt 
indikerer, at koblingen er korrekt udført.

Derefter kobles han- og hunkoblingernes støvbeskyttelse sammen 
ifølge billedet (Fig. 4). Dette forhindrer, at der kommer forureninger 
ind i støvbeskyttelserne.
Frakobling sker i omvendt rækkefølge. OBS! Slangerne skal 
være trykløse inden frakobling sker. Efter frakobling monteres 
koblingernes støvbeskyttelser for at forhindre, at der kommer 
forureninger ind i koblingerne.

Praktisk arbejde

Forsøg altid at få værktøjet til at arbejde vinkelret på objektet. Hvis 
værktøjet begynder at vride sig, så afbryd arbejdet og start forfra.

Hvis værktøjet er begyndt at vride sig, bliver det aldrig bedre, det 
bliver altid værre.

Når klipningen er så langt fremskreden, at skærspidserne mødes, 
så stands op og kontrollér følgende:

- At skærspidserne ikke mødes på den forkerte side, som  
vist på Figur 5, A.

- At skærspidserne ikke har tendens til at gå fra hinanden, som vist 
på Figur 5, B.

- Hvis skærspidserne befi nder sig i korrekt position, som vist på 
Figur 5, C, og værktøjet er vinkelret på objektet, fortsættes klipnin-
gen.

Kontrollér under klipningen, at skærene ikke går fra hinanden.

Ved klipning i lukkede profi ler, hvor man ikke kan se skærspid-
serne, må der iagttages stor forsigtighed, især indtil man ved, om 
skærspidserne mødes på korrekt vis.

Efter afsluttet arbejde

Kør skærene sammen til en mellemstilling, ikke helt fra hin-anden 
og heller ikke i den indre position. Opbevar værktøjet på denne 
måde.

Sikkerhed

• Anvend altid personligt beskyttelsesudstyr, fuldstændigt 
dækkende arbejdstøj, hjelm med visir alternativt 
beskyttelsesbriller, handsker osv.

• Tænk på risikoen for gnistdannelse, hvis elledninger rives/
klippes over. Begynd altid arbejdet med at kontrollere, at 
arbejdsobjektet ikke er tilsluttet nogen strømkilde.

• Iagttag forsigtighed ved klipning af fjedre eller ved fjedrenes 
fastgøringspunkter. Fjedrene er ofte spændte og kan 
forårsage skade, når spændingen udløses.

Vedligeholdelse

For at sikre værktøjets funktion er det vigtigt med regelmæssig 
vedligeholdelse. Gå derfor igennem nedenstående 
kontrolpunkter efter hver anvendelse.

• Rens værktøjet.
• Kontrollér, at spidser og skær er hele. Hvis der er slået fl iser 

ud af spidser eller skær, skal man udskifte disse! Spidserne 
og skærene fungerer også, når der er slået fl iser ud, men 
bruddannelsen kan medføre, at spidsen eller skæret brækker 
af ved næste anvendelse.

DK
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• Kontrollér, at værktøjet fungerer tilfredsstillende i begge 
retninger. Kør værktøjet op til maks. tryk og kontrollér, at der 
ikke forekommer olielækage.

• Kontrollér tilspændingsmomentet på centrumboltens møtrik 
(Fig. 6).

• Kontrollér lynkoblinger og støvbeskyttelse.
• Smør spidser og skær med olie.

Service

Udskiftning af skær (Fig. 6)

Ved udskiftning af skær stilles skærene i en stilling, hvor det er nemt 
at komme til fjederringene (pos A).

Demontér fjederringene (A) og bank pindene (pos B) ud. Løsn 
centrumboltens møtrik (pos. C) og fjern skiven (pos. D). Bank 
centrumbolten (pos. E) ud og fjern skærene.

Inden montering af nye skær skal glidefl ader og huller smøres med 
molycote G-rapid eller lignende smøremiddel.

Montering sker i omvendt rækkefølge af demonteringen. OBS! 
Centrumboltens møtrik skal spændes med et moment på 140 Nm.
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Kiitämme luottamuksesta, jota olet osoittanut meitä kohtaan 
valitsemalla REHOBOT tuotteen. Tavaramerkki REHOBOT merkitsee 
korkeaa laatua ja uskomme, että laitteesi kestää käytössä pitkään.  

Suosittelemme että luet läpi seuraavat ohjeet, ennen kuin alat 
käyttää työkalua. Siten vältyt mahdollisilta hankaluuksilta.

Tekniset ominaisuudet (Kuva 1)

Suurin työpaine:  80 MPa (800 bar, 11600 psi)
Suurin leikkausvoima:    DHSS100 440 kN (44 ton, 49.2 sh tn)
Suurin leikkausvoima:    DHS150 512 kN (52 ton, 57.6 sh tn) 
Suurin leikkausvoima:    DHS180 512 kN (52 ton, 57.6 sh tn)
Suurin leikkausvoima:    DHS240 512 kN (52 ton, 57.6 sh tn) 
Suurin avautuma:            DHSS100 100 mm (3.9 in)
Suurin avautuma:          DHS150 150 mm (5.9 in)
Suurin avautuma:          DHS180 180 mm (7.1 in)
Suurin avautuma:          DHS240 240 mm (9.4 in)
Paino:                               DHSS100 15.8 kg (34.8 lbs)
Paino:          DHS150 17.0 kg (37.5 lbs)
Paino:          DHS180 17.9 kg (39.5 lbs)
Paino:          DHS240 17.5 kg (38.6 lbs)
EN13204:          DHSS100 AC100F-16
EN13204:          DHS150 BC150-H-17
EN13204:          DHS180 BC180-H-18
EN13204:          DHS240 BC195-H-18

Työkalun käyttö (Kuva 2)

Työkalua ohjataan käännettävällä kahvalla. Leikattaessa, 
puristettaessa ja vedettäessä kahvaa käännetään vastapäivään, 
teriä avattaessa ja levitettäessä kahvaa käännetään myötäpäivään.

Pumppuun liittämistä varten levittimeen kuuluu kaksi 0,4 m (15,7 
in) pituista letkua ja pölysuojuksella varustetut pikaliittimet, uros- 
ja naarasliitin. Naarasliittimessä on lukkorengas. Paineletku on 
merkitty värillisellä sanalla PRESSURE.

Turvavarustus

Itsestään palautuva kahva: Laite lakkaa toimimasta heti, kun ote 
kahvasta irrotetaan.

Ylipaineventtiili suojaa laitetta, jos paluuletku on liitetty väärin. 
Väärän liitännän ja venttiilin aukeamisen tunnistaa siitä, että öljyä 
vuotaa vähän ulos käyttöventtiilin etureunaan.

Pitotoiminto pitää työkalun kuormitetussa tilassa, vaikka letkut 
irrotetaan. Työkalu pysyy paikoillaan niin kauan kuin letkut ovat irti, 
vaikka ohjauskahvaa käännettäisiin.

Pumpun liittäminen ja irrottaminen (Kuva 3)

Työkalun ja pumpun paineletkut (molemmat merkitty PRESSURE) 
liitetään toisiinsa suoraan tai erillisen letkukelan välityksellä. 
Paluuletkut asennetaan toisiinsa samalla tavalla: suoraan tai 
erillisen letkukelan välityksellä.

Kun uros- ja naarasliittimiä kiinnitetään toisiinsa, ei letkuissa saa 
olla painetta ja naarasliittimen lukkorenkaan on oltava kierrettynä 
taakse.

Kun olet kiinnittänyt liittimet toisiinsa, kierrä lukkorengas eteenpäin 
urosliitintä vasten. Se estää liittimiä irtoamasta vahingossa ja 
ilmaisee, että ne on liitetty oikealla tavalla.

Kiinnitä tämän jälkeen uros- ja naarasliittimien pölysuojukset yhteen 
kuvan osoittamalla tavalla. Näin estät lian pääsy niihin.

Pumppu irrotetaan päinvastaisessa järjestyksessä. HUOM! Ennen 
irrotusta on paine poistettava letkuista. Aseta irrotuksen jälkeen 
liittimien pölysuojukset yhteen, jottei niihin pääsisi likaa.

Työkalun käyttö

Pyri pitämään sakset suorassa kulmassa kohteeseen nähden. Jos ne 
alkavat kiertyä, keskeytä työ ja aloita uudelleen.

Jos sakset ovat alkaneet kiertyä, tilanne ei koskaan korjaannu, vaan 
aina huononee.

Kun leikkaus on edennyt niin pitkälle, että terät kohtaavat, keskeytä 
hetkeksi ja tarkista seuraavat seikat:

- Etteivät terät kohtaa väärin päin kuten kuvassa 5, A.

- Etteivät terät poikkea toisistaan sivusuunnassa kuten kuvassa
   5,  B.

- Jos terät ovat oikeassa asennossa kuten kuvassa 5, C ja 
   sakset ovat suorassa kulmassa kohteeseen nähden, voit 
   jatkaa leikkausta.

Seuraa leikkauksen aikana, etteivät terät mene erilleen.

Tapauksissa, joissa et voi nähdä teriä, noudata erittäin suurta 
varovaisuutta, varsinkin niin kauan kunnes tiedät, että terät ovat 
kohdanneet oikealla tavalla.

Työn päätyttyä 

Sulje terät puoliväliin, etteivät terät ole täysin auki ti täysin kiinni. 
Säilytä työklu tällä tavalla.

Turvallisuus

• Käytä aina suojavarustusta: kokohaalaria, kasvosuojuksella 
varustettua kypärää tai suojalaseja, käsineitä jne.

• Muista kipinävaara, jos sähköjohdot katkeavat. Aloita 
pelastustyö aina tarkistamalla, ettei mikään virtalähde ole 
kytkettynä.

• Varo pingottuneita jousia ja niiden kiinnittimiä. Ne voivat 
lauetessaan aiheuttaa vahinkoa.

Ylläpito

Työkalu tarvitsee säännöllistä huoltoa toimiakseen moitteettomasti. 
Suorita sen vuoksi seuraavat toimenpiteet jokaisen käyttökerran 
jälkeen:

• Puhdista työkalu.
• Tarkasta, ovatko kärjet ja terät ehjiä. Vaihda ne, jos ne ovat 

lohkeilleet. Lohkeilleetkin kärjet ja terät toimivat, mutta 
lohkeamien aikaansaama murtovaikutus saattaa rikkoa ne 
seuraavalla käyttökerralla.

• Tarkista, että työkalu toimii tyydyttävästi kumpaankin suuntaan. 
Nosta paine maksimiin ja tarkista, ettei esiinny öljyvuotoa.

• Tarkasta keskipultin kiristysmomentti Kuva 6).
• Tarkista pikaliittimet ja pölysuojukset.
• Voitele kärjet ja terät öljyllä.

FI
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Huolto

Terien vaihto (Kuva 6)

Aseta terät sellaiseen asentoon, että pääset irrottamaan 
lukkorenkaat (kohta A).

Irrota lukkorenkaat (A) ja tapit (B). Irrota keskuspultin mutteri (C) ja 
poista välilevy (D). Irrota keskuspultti (E) ja ota terät pois.

Ennen kuin asennat uudet terät, voitele liukupinnat ja reiät Molycote 
G-rapid -rasvalla tai muulla vastaavalla voiteluaineella.

Asenna terät päinvastaisessa järjestyksessä ja kiristä keskuspultin 
mutteri 140 Nm vääntömomentilla. 

FI
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Thank you for the confi dence you have shown in us by choosing a 
REHOBOT product. REHOBOT stands for high quality products and we 
hope that this product will serve you well for many years.

To avoid problems in operation we recommend that you read these 
instructions before you use the product.

Technical description (Fig. 1)

Max. working pressure:  80 MPa (800 bar, 11600 psi)
Max. cutting force: DHSS100 440 kN (44 ton, 49.2 sh tn)
Max. cutting force: DHS150 512 kN (52 ton, 57.6 sh tn)
Max. cutting force: DHS180 512 kN (52 ton, 57.6 sh tn)
Max. cutting force: DHS240 512 kN (52 ton, 57.6 sh tn)
Max. opening: DHSS100 100 mm (3.9 in)
Max. opening: DHS150 150 mm (5.9 in)
Max. opening: DHS180 180 mm (7.1 in)
Max. opening: DHS240 240 mm (9.4 in)
Weight:  DHSS100 15.8 kg (34.8 lbs)
Weight:  DHS150 17.0 kg (37.5 lbs)
Weight:  DHS180 17.9 kg (39.5 lbs)
Weight:  DHS240 17.5 kg (38.6 lbs)
EN13204: DHSS100 AC100F-16
EN13204: DHS150 BC150-H-17
EN13204: DHS180 BC180-H-18
EN13204: DHS240 BC195-H-18

Tool operation (Fig. 2)

The tool is operated by means of a rotary hand-grip. To cut, crush or 
pull, turn the hand-grip anti-clockwise. To open the blades, or use the 
tool for spreading, turn the hand-grip clockwise.

To allow connection to a pump, the tool is equipped with two 0.4 m 
(15,7 in) long hoses, one with a male quick coupling and the other 
with a female quick coupling. Both are fi tted with dust caps. The 
female coupling also has a locking ring. The tool pressure hose has 
the word “PRESSURE” marked on the end of the hose.

Safety features

A dead man’s handle incorporated in the hand-grip interrupts 
operation of the tool as soon as you release the hand-grip.

A built-in safety valve protects the tool if the return hose is not 
corrected properly. If the safety valve has tripped or the return hose 
is not properly connected, a small amount of oil may leak out of the 
front of the control valve.

The hold function ensures that the tool maintains pressure against 
the applied load even if the hoses are disconnected. Twisting the 
hand-grip has no effect on this hold function as long as the tool 
hoses are disconnected.

Connection/Disconnection (Fig. 3)

To connect the tool to a pump, connect the tool pressure hose to 
the pump pressure hose. Both hose ends are labelled with the word 
“PRESSURE”. The tool can be connected directly to the pump or via a 
separate hose reel. Similarly, the tool return hose is connected to the 
pump return hose, directly or via a separate hose reel.

The male and female couplings can only be connected when the 
hoses are depressurised and the locking ring on the female coupling 
has been screwed back.

After connection, the locking ring on the female coupling must be 
screwed over the male coupling. This prevents accidental disconnection 
and shows that the couplings are properly connected.

The male and female dust caps should now be joined together 
as shown in (Fig. 4). This prevents the dust caps from becoming 
contaminated.
To disconnect the tool, simply reverse the sequence. NOTE, the 
hoses must be depressurised before being disconnected. After 
disconnection, fi t the respective dust caps to the couplings to 
prevent contamination of the couplings.

Practical work

Always try to keep the tool at right angles to the object. If the tool 
begins to twist - stop work and get a new grip.

Once the tool has started to twist the situation will never improve, 
but only get worse.

When cutting has reached the point where the tips of the shears 
meet, stop and check the following:

- That the tips of the shears have not become crossed so that
   they meet on the wrong side, as shown in fi g. 5, A.

- That the tips of the shears are not being forced apart 
  sideways, as shown in fi g. 5, B.

-  If the tips of the shears are correctly positioned as shown in 
   fi g. 5, C and the tool is at right angles to the object, continue 
   cutting.

As cutting proceeds make sure the shears do not move apart.

When cutting closed sections, where you cannot see the tips of 
shears, you must take great care, especially until you are sure that 
the tips of the shears have met correctly.

When the work is complete

Close the blades to the halfway position, so they are not wide open 
and not closed. Store the tool like this.

Safety

•     Always use personal safety equipment, full-length overalls,
         a helmet with visor or safety goggles, gloves, etc.
•     Consider the risk of sparks if electricity cables are 
         damaged or cut. Before you start work, always check that
         the object you intend to work on is not connected to any
         power supply.
•     Take care when cutting springs or spring mountings.
         These are often under tension and can cause injury when
         released.

Maintenance

To ensure reliable operation of the tool it is important to carry 
out regular maintenance. Go through each of the check points 
whenever you fi nish using the tool.
• Clean the tool.
• Check that the tips and blades are not damaged. If the tips 

or blades are chipped, replace them! The tips and blades will 
still work even if they are chipped, but the resulting stress 
concentration could cause the tip or blade to break next time 
the tool is used.

GB
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• Check that the tool operates satisfactorily in both directions. 
Run the tool up to maximum pressure and check that there 
are no oil leaks.

• Check the tightness of the nut on the centre bolt using a 
torque meter (Fig. 6).

• Check the quick couplings and dust caps.
• Oil the tips and blades.

Servicing

Replacing the blades (Fig. 6)

To replace the blades, fi rst position the blades so that you can gain 
access to the circlips (item A).

Remove the circlips (A) and tap out the pins (item B). Remove the 
nut from the centre bolt (item C) and the washer (item D). Tap out 
the centre bolt (item E) and remove the blades.

Before fi tting new blades, lubricate the mating surfaces and holes 
with Molycote G-rapid or an equivalent grease.

Reassemble in the reverse order. NOTE, the nut on the centre bolt 
must be tightened to a torque of 140 Nm.
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DE

Wir danken Ihnen für das Vertrauen, das Sie uns durch Ihre Wahl 
eines REHOBOT-Produktes entgegengebracht haben. REHOBOT 
steht für Produkte von hoher Qualität. Wir hoffen, daß Ihnen dieses 
Produkt viele Jahre lang wertvolle Dienste leistet.

Um Störungen zu vermeiden, empfi ehlt es sich, vor der Benutzung 
des Produktes diese Anleitung durchzulesen.

Technische Beschreibung (Abb. 1)

Max. Betriebsdruck: 80 MPa (800 bar, 11600 psi)
Max. Schneidkraft: DHSS100 440 kN (44 ton, 49.2 sh tn)
Max. Schneidkraft: DHS150 512 kN (52 ton, 57.6 sh tn)
Max. Schneidkraft: DHS180 512 kN (52 ton, 57.6 sh tn)
Max. Schneidkraft: DHS240 512 kN (52 ton, 57.6 sh tn)
Max. Öffnung: DHSS100 100 mm (3.9 in)
Max. Öffnung: DHS150 150 mm (5.9 in)
Max. Öffnung: DHS180 180 mm (7.1 in)
Max. Öffnung: DHS240 240 mm (9.4 in)
Gewicht:  DHSS100 15.8 kg (34.8 lbs)
Gewicht:  DHS150 17.0 kg (37.5 lbs)
Gewicht:  DHS180 17.9 kg (39.5 lbs)
Gewicht:  DHS240 17.5 kg (38.6 lbs)
EN13204: DHSS100 AC100F-16
EN13204: DHS150 BC150-H-17
EN13204: DHS180 BC180-H-18
EN13204: DHS240 BC195-H-18

Bedienung des Werkzeuges (Abb. 2)

Die Bedienung des Werkzeuges erfolgt mittels Drehgriff. Zum 
Schneiden/Klemmen/Ziehen wird der Griff gegen den Uhrzeigersinn 
gedreht. Zum Öffnen der Schneiden und zum Spreizen wird der Griff 
im Uhrzeigersinn gedreht.

Für den Anschluß an eine Pumpe ist das Werkzeug mit zwei 0,4 m 
(15,7 in)  langen Schläuchen mit Schnellkupplung und Staubschutz, 
Steckbuchse bzw. Stecker ausgestattet. Die Steckbuchse ist mit 
einem Sicherungsring versehen. Der Druckschlauch des Werkzeugs 
ist am Schlauchende mit dem Text „PRESSURE” gekennzeichnet.

Sicherheitsfunktionen

Der Bedienungsgriff ist als Totmannsgriff ausgeführt, d.h. das Gerät 
stoppt bei Loslassen des Bedienungsgriffes. 

Eingebautes Sicherheitsventil zum Schutz des Werkzeugs bei evtl. 
fehlerhaftem Anschluß des Rückleitungsschlauches. Auslaufen 
einer geringen Ölmenge an der Vorderkante des Bedienungsventils 
zeigt an, daß das Sicherheitsventil in Aktion getreten und der 
Rücklaufschlauch nicht richtig angeschlossen ist.

Haltefunktion, d.h. das Werkzeug verbleibt in der belasteten 
Position, auch wenn die Schläuche abgeklemmt werden. Drehen 
des Bedienungsgriffes ist wirkungslos, so lange die Schläuche des 
Werkzeugs abgekuppelt sind.

Anschließen/Abkuppeln (Abb. 3)

Der Anschluß an eine Pumpe erfolgt durch anschließen des 
Druckschlauchs des Werkzeuges an den Druckschlauch der 
Pumpe. Beide Schläuche sind am Schlauchende mit „PRESSURE” 

gekennzeichnet. Der Anschluß erfolgt entweder direkt an die 
Pumpe oder an eine separate Schlauchwinde. Auf entsprechende 
Weise wird der Rücklaufschlauch des Werkzeuges an den Rücklauf 
der Pumpe angeschlossen, direkt oder über eine separate 
Schlauchwinde.

Der Anschluß von Stecker und Steckbuchse kann nur dann 
erfolgen, wenn die Schläuche drucklos sind und der Sicherungsring 
der Steckbuchse zurückgeschraubt ist.

Nach dem Anschließen den Sicherungsring der Steckbuchse in 
Richtung Stecker aufschrauben. Dies verhindert unbeabsichtigtes 
Abkuppeln und zeigt an, daß der Anschluß korrekt ausgeführt ist.

Anschließend Staubschutzkappen von Stecker und Steckerbuchse 
gemäß (Abb. 4) miteinander verbinden, um zu verhindern, daß 
Staub in die Kappen eindringt.

Das Abkuppeln erfolgt in umgekehrter Reihenfolge. ACHTUNG! 
Die Schläuche müssen vor dem Abkuppeln drucklos sein. Nach 
dem Abkuppeln die Staubschutzkappe der jeweiligen Kupplung 
montieren, um Eindringen von Verunreinigungen zu verhindern.

Praktische Anwendung des Werkzeugs

Sorgen Sie dafür, daß das Werkzeug stets senkrecht zum Objekt 
arbeitet. Bei Verdrehung den Arbeitsvorgang abbrechen und erneut 
beginnen.

Wenn sich das Werkzeug einmal verdreht hat, ist nur noch Ver-
schlechterung möglich.

Wenn der Schneidvorgang so weit fortgeschritten ist, daß die 
Schneidspitzen aufeinandertreffen, anhalten und prüfen,

- daß sich die Schneidspitzen nicht in falscher Stellung 
   einander nähern (Abb. 5 A)

- daß die Schneidspitzen nicht auseinanderklaffen (Abb. 5 B)

- Befi nden sich die Schneidspitzen in richtiger Position 
   (Abb. 5 C) und das Werkzeug steht senkrecht zum Objekt, 
   können Sie mit dem Schneiden fortsetzen.

Prüfen Sie während des Schneidens, daß die Schneiden nicht 
auseinanderklaffen.

Beim Schneiden von Hohlprofi len, bei denen die Schneidspitzen 
nicht sichtbar sind, ist äußerste Vorsicht geboten, insbesondere 
so lange man nicht weiß, ob sich die Schneidspitzen in richtiger 
Stellung überschneiden.

Nach Abschluß der Arbeiten

Die Schneiden auf eine Mittelstellung einstellen und das Gerätin 
dieser Stellung aufbewahren.

Sicherheit

• Stets persönliche Schutzausrüstung verwenden – Overall, 
Helm mit Visier bzw. Schutzbrillen, Handschuhe etc.

• Berücksichtigen Sie evtl. Funkenbildung beim Durchtrennen 
von elektrischen Leitungen. Vergewissern Sie sich vor 
Beginn der Arbeit, daß das Objekt nicht mit einer Stromquelle 
in Verbindung steht.

• Seien Sie beim Schneiden von Federn oder Federsitzen 
besonders vorsichtig. Sie sind oft vorgespannt und können zu 
Verletzungen führen.
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Wartung

Um die Funktion des Werkzeugs zu sichern, ist regelmäßige 
Instandhaltung wichtig. Prüfen Sie deshalb nachstehende 
Kontrollpunkte nach jedem Einsatz.

• Werkzeug reinigen.
• Prüfen Sie, ob Spitzen und Schneiden unversehrt sind. Falls 

Spitzen oder Schneiden beschädigt wurden, sind diese 
auszuwechseln. Spitzen und Schneiden lassen sich zwar auch 
in beschädigtem Zustand verwenden, aber vielleicht kann 
die damit verbundene Bruchanweisung bei der nächsten 
Verwendung zum Bruch führen.

• Prüfen Sie, daß das Werkzeug in beiden Richtungen 
einwandfrei funktioniert. Erhöhen Sie den Druck auf seinen 
Höchstwert und prüfen Sie, ob irgendwo Öl austritt.

• Prüfen Sie das Anzugsmoment der Mutter der 
Zentrumschraube (Abb. 6).

• Prüfen Sie Schnellkupplungen und Staubschutz.
• Spitzen und Schneiden einölen.

Service

Auswechseln der Schneiden (Abb. 6)

Zum Auswechseln die Schneiden in eine Position bringen, in der 
die Sicherungsringe erreichbar sind (Pos. A).

Sicherungsringe demontieren (A) und Stifte herausschlagen 
(Pos. B). Mutter der Zentrumschraube lösen (Pos. C) und Scheibe 
abnehmen (Pos. D). Zentrumschraube herausschlagen (Pos. E) und 
Schneiden abnehmen.

Vor der Montage der neuen Schneiden sind Gleitfl ächen und 
Löcher mit Molycote G-rapid o.dgl. abzuschmieren.

Montage in umgekehrter Reihenfolge der Demontage ausführen. 
ACHTUNG! Mutter der Zentrumschraube mit einem Moment von 
140 Nm anziehen.
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Merci de votre confi ance en optant pour un produit REHOBOT. 
REHOBOT ne commercialise que des produits de qualité supérieure 
et nous comptons que ce produit vous rendra service pendant de 
longues années.

Pour éviter tout défaut de fonctionnement, lisez attentivement ce 
mode d’emploi avant d’utiliser le produit.

Caractéristiques techniques (Fig. 1)

Pression de service maxi: 80 MPa (800 bar, 11600 psi)
Force de coupe maxi: DHSS100 440 kN (44 ton, 49.2 sh tn)
Force de coupe maxi: DHS150 512 kN (52 ton, 57.6 sh tn)
Force de coupe maxi: DHS180 512 kN (52 ton, 57.6 sh tn)
Force de coupe maxi: DHS240 512 kN (52 ton, 57.6 sh tn)
Ouverture maxi:          DHSS100 100 mm (3.9 in)
Ouverture maxi:     DHS150 150 mm (5.9 in)
Ouverture maxi:     DHS180 180 mm (7.1 in)
Ouverture maxi:     DHS240 240 mm (9.4 in)
Poids:       DHSS100 15.8 kg (34.8 lbs)
Poids:      DHS150 17.0 kg (37.5 lbs)
Poids:       DHS180 17.9 kg (39.5 lbs)
Poids:       DHS240 17.5 kg (38.6 lbs)
EN13204:     DHSS100 AC100F-16
EN13204:     DHS150 BC150-H-17
EN13204:     DHS180 BC180-H-18
EN13204:     DHS240 BC195-H-18

Maniement de l’outil (Fig. 2)

L’outil se manie à l’aide d’une poignée rotative. La poignée tourne en 
sens antihoraire pour coupe/serrage/étirage. La poignée tourne en 
sens horaire pour l’ouverture des tranchants et pour écartement.

Pour être relié à une pompe, l’outil est équipé de deux fl exibles de 0,4 m 
(15,7 in) de long et de raccords rapides avec protections anti-poussière, 
raccord mâle et raccord femelle. Le raccord femelle est muni d’une 
bague d’arrêt. Le texte “PRESSURE” fi gure sur l’extrémité du fl exible de 
pression de l’outil.

Fonctions de sécurité

Dispositif d’homme mort dans la poignée de commande: dès que 
celle-ci est lâchée le travail est interrompu.

Soupape de sécurité incorporée: protège l’outil si le fl exible de 
retour n’est pas correctement raccordé. La fuite d’une petite 
quantité d’huile au bord avant de la soupape de commande indique 
que la soupape s’est enclenchée et que le fl exible de retour n’est 
pas correctement raccordé.

Fonction support qui permet que l’outil reste sur place avec sa 
charge même si les fl exibles ont été débranchés. Le pivotement de 
la poignée de commande n’affecte pas la fonction support aussi 
longtemps que les fl exibles de l’outil ne sont pas raccordés.

Raccordement/Débranchement (Fig. 3)

Le raccordement à une pompe s’effectue en reliant le fl exible de 
pression de l’outil au fl exible de pression de la pompe, les deux 
portant l’inscription “PRESSURE” à leur extrémité. Cela s’effectue 

soit directement à la pompe, soit via un enrouleur de fl exible 
séparé. Le fl exible de retour est relié de la même façon au fl exible 
de retour de la pompe, directement ou via un enrouleur de fl exible 
séparé.

Le raccordement des raccords mâle et femelle n’est possible que 
lorsque les fl exibles sont sans pression et que la bague d’arrêt du 
raccord femelle est vissée en arrière.

Après le raccordement, la bague d’arrêt du raccord femelle doit 
être vissée vers l’avant vers le raccord mâle. Cela empêche un 
débranchement involontaire et indique que le raccordement est 
correctement effectué.
Les protections anti-poussière des raccords mâle et femelle sont 
ensuite raccordées selon l’illustration (Fig. 4). Ainsi des impuretés 
ne peuvent s’introduire dans les protections anti-poussière. 

Le débranchement s’effectue en ordre inverse. ATTENTION, 
les fl exibles doivent être sans pression avant d’effectuer le 
débranchement. Après le débranchement les protections 
anti-poussière des raccords sont réinstallées pour empêcher 
l’introduction d’impuretés dans les fl exibles. 

Travail pratique

Toujours s’efforcer de tenir l’outil perpendiculairement à l’objet. Si 
l’outil se met à tourner, interrompre aussitôt le travail et recom-
mencer.

Si l’outil se met à tourner, le résultat ne sera jamais meilleur, mais 
toujours pire.

Lorsque la coupe a progressé jusqu’à ce que les pointes de l’outil 
se touchent, s’arrêter et vérifi er les points suivants :

- les pointes de l’outil ne se joignent pas du mauvais côté, 
   comme sur la fi gure 5, A.

- les pointes de l’outil ne tendent pas à s’écarter l atéralement, 
   commesur la fi g 5, B.

- les pointes de l’outil se trouvent bien placées, comme sur la 
   fi gure 5, C, et l’outil est perpendiculaire à l’objet; on peut alors
   continuer le travail.

S’assurer en cours de travail que les tranchants ne s’écartent pas.

Pour couper des profi lés fermés empêchant de voir les pointes de 
l’outil, il faut être très prudent, surtout pour bien s’assurer que les 
pointes de l’outil se rejoignent correctement.

Une fois le travail terminé

Placer les tranchants en position intermédiaire, ni totalement 
ouverte, ni totalement fermée. Stocker l'outil dans cette position.

Sécurité

• Utiliser toujours un équipement de protection personnel, 
une combinaison complète, un casque avec visière ou des 
lunettes de protection, gants, etc. 

• Penser aux risques de formation d’étincelles si des fi ls 
électriques sont coupés ou arrachés. Commencer toujours 
par vérifi er que l’objet de travail n’est pas           
raccordé à une source de courant.

• Observer une grande prudence lors de la coupe de ressorts 
ou de raccordements à ressorts. Ceux-ci sont souvent 
prétendus et peuvent provoquer des blessures s’ils cassent.
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Entretien

Pour garantir le fonctionnement de l’outil il est important de 
l’entretenir régulièrement. Parcourir les points de contrôle ci-
dessous après chaque utilisation. 

• Nettoyer l’outil.
• Vérifi er que les pointes et tranchants sont intacts. Les 

remplacer si des fragments manquent. Les pointes et 
tranchants fonctionnent même avec des fragments en 
moins, mais l’indication de rupture que cela provoque peut 
signifi er que la pointe ou le tranchant risque de se casser à la 
prochaine utilisation.

• Vérifi er que l’outil fonctionne de façon satisfaisante dans les 
deux sens. Soumettre l’outil à la pression maximale et vérifi er 
qu’il n’y a pas de fuites d’huile.

• Vérifi er le couple de serrage sur l’écrou du boulon central (Fig. 
6).

• Vérifi er les raccords rapides et les protections anti-poussière.
• Lubrifi er les pointes et tranchants.

Service

Remplacement de tranchants (Fig. 6)

En cas de remplacement, positionner les tranchants de façon à 
pouvoir accéder aux circlips (pos. A).

Déposer les circlips (A) et faire sortir les goupilles (pos. B). 
Desserrer l’écrou du boulon central (pos. C) et retirer la rondelle 
(pos. D). Faire sortir le boulon central (pos. E) et retirer les 
tranchants.

Avant la pose de nouveaux tranchants il convient d’appliquer de la 
graisse Molycote G-rapid ou un lubrifi ant similaire sur les surfaces 
de glissement et dans les trous. 

Le montage s’effectue en ordre inverse de la dépose. ATTENTION, 
l’écrou du boulon central doit être serré avec un couple de 140 
Nm.
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Bedankt voor het vertrouwen dat u in ons stelt met de keus van dit 
REHOBOT produkt. REHOBOT staat voor kwaliteit. We hopen dan ook 
dat u jarenlang plezier zult hebben van dit produkt.

Om storingen te voorkomen raden wij u aan deze gebruiksaanwijzing 
door te nemen voordat u het produkt in gebruik neemt.

Technische omschrijving (Fig. 1)

Max. werkdruk:  80 MPa (800 bar, 11600 psi)
Max. knipkracht: DHSS100 440 kN (44 ton, 49.2 sh tn)
Max. knipkracht: DHS150 512 kN (52 ton, 57.6 sh tn)
Max. knipkracht: DHS180 512 kN (52 ton, 57.6 sh tn)
Max. knipkracht: DHS240 512 kN (52 ton, 57.6 sh tn)
Max. opening: DHSS100 100 mm (3.9 in)
Max. opening: DHS150 150 mm (5.9 in)
Max. opening: DHS180 180 mm (7.1 in)
Max. opening: DHS240 240 mm (9.4 in)
Gewicht: DHSS100 15.8 kg (34.8 lbs)
Gewicht: DHS150 17.0 kg (37.5 lbs)
Gewicht: DHS180 17.9 kg (39.5 lbs)
Gewicht: DHS240 17.5 kg (38.6 lbs)
EN13204: DHSS100 AC100F-16
EN13204: DHS150 BC150-H-17
EN13204: DHS180 BC180-H-18
EN13204: DHS240 BC195-H-18

Bediening van het werktuig (Fig. 2)

Het werktuig wordt bediend met een draaihandvat. Voor knippen/
klemmen/trekken dient u het handvat tegen de wijzers van de klok 
in te draaien. Om de snijkanten te openen en wijd te spreiden dient 
u het handvat met de wijzers van de klok mee te draaien.

Voor aansluiting op een pomp is het werktuig voorzien van 
twee slangen die elk 0,4 meter (15,7 in) lang zijn, alsmede van 
snelkoppelingen die voorzien zijn van afsluitdoppen ter bescherming 
tegen stof, een vrouwtjes- resp. mannetjeskoppeling. De 
vrouwtjeskoppeling is voorzien van een borgring. De drukslang van 
het werktuig is gemerkt met de tekst “PRESSURE” aan het uiteinde 
van de slang.

Veiligheidsfuncties

Dodemansgreep in het bedieningshandvat. Dit betekent dat de 
machine ophoudt te functioneren zodra het bedieningshandvat 
wordt losgelaten.

Ingebouwde veiligheidsklep ter bescherming van het werktuig 
ingeval de retourslang niet op de juiste wijze is aangesloten. Een 
indicatie van het feit dat de veiligheidsklep is geactiveerd en dat de 
retourslang niet juist is aangesloten, is dat er een kleine hoeveelheid 
olie lekt aan de voorkant van de bedieningsklep.

Houdfunctie om het werktuig met opgelegde last in zijn positie te 
houden, ook ingeval de slangen afgekoppeld worden. Het draaien 
van het bedieningshandvat heeft geen invloed op de houdfunctie 
zolang de slangen van het werktuig niet zijn aangesloten.

Aansluiten/Loskoppelen (Fig. 3)

Het aansluiten op de pomp gebeurt door de drukslang van het 
werktuig aan te sluiten op de drukslang van de pomp, die beide 
zijn gemerkt met de tekst “PRESSURE” aan het uiteinde van de 
slang. Dat gebeurt ofwel rechtstreeks op de pomp, ofwel via een 
afzonderlijke haspel. Op dezelfde manier wordt de retourslang 
van het werktuig aangesloten op de retourslang van de pomp, 
rechtstreeks of via een afzonderlijke haspel.

De koppeling van de mannetjes- en vrouwtjeskoppeling kan alleen 
plaatsvinden als er geen druk op de slangen staat en de borgring 
van de vrouwtjeskoppeling naar achteren is geschroefd.

Na het aansluiten moet de borgring van de vrouwtjeskoppeling 
naar voren geschroefd worden, tegen de mannetjeskoppeling aan. 
Dit voorkomt ongewenst losraken van de koppeling en geeft aan 
dat het aansluiten correct is gebeurd.

Vervolgens worden de afsluitdoppen van de mannetjes- en 
vrouwtjeskoppeling op elkaar vast geduwd, volgens Fig. 4. Op die 
manier komt er geen vuil in de doppen.

Het loskoppelen gebeurt in omgekeerde volgorde. LET OP. Maak 
de slangen drukloos voordat u de koppelingen losneemt. Na het 
losnemen dient u de afsluitdoppen weer terug te plaatsen, om te 
voorkomen dat er vuil in de koppelingen komt.

Praktische werkzaamheden

Houdt de schaar altijd haaks op het object. Als de schaar gaat wrin-
gen, dient u meteen te stoppen en een nieuwe poging te doen.

Als de schaar gaat wringen, wordt het nooit beter, maar altijd 
slechter.

Als het knippen zover is gevorderd dat de punten van de knipmes-
sen tegen elkaar aankomen, dient u te stoppen en te controleren 
of:

- de punten van de knipmessen niet aan de verkeerde kant 
   tegen elkaar aankomen (zie fi g. 5, A).

- de messen niet de neiging vertonen uit elkaar te buigen (zie 
   fi g. 5, B).

- Als de punten van de knipmessen zich in de juiste positie 
   bevinden (zie fi g. 5, C) en het werktuig haaks op het object 
   staat, kunt u doorgaan met knippen.

Controleer of de knipmessen tijdens het knippen niet uit elkaar 
buigen.

Bij het knippen in dichte profi elen waarbij de punten van de knip-
messen niet zichtbaar zijn, vooral vóórdat men ondervonden heeft 
dat de punten van de knipmessen op de juiste manier tegen elkaar 
aankomen.

Na het beëindigen van het werk

Breng de snijkanten in een middenpositie, niet volledig uit elkaar 
en evenmin in de inwendige stand. Berg het werktuig op deze 
manier op.

NL
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Veiligheid

• Gebruik altijd persoonlijke veiligheidsuitrusting, een volledig 
dekkende overall, een helm met vizier of veiligheidsbril, 
handschoenen enz.

• Wees bedacht op het risico van vonkvorming bij het kapot 
trekken/doorknippen van elektrische leidingen. Controleer 
altijd vóórdat u het werk begint of het object niet onder 
elektrische spanning staat.

• Ga voorzichtig te werk bij het knippen van veren of 
veerbevestigingen. Deze zijn vaak voorgespannen en kunnen 
bij het losraken letsel veroorzaken.

Onderhoud

Om zeker te kunnen zijn van een goed functioneren van het 
werktuig, is regelmatig onderhoud noodzakelijk. Ga daarom de 
volgende punten na iedere keer nadat u het werktuig gebruikt 
heeft.

• Maak het werktuig schoon.
• Controleer of punten en snijkanten heel zijn. Indien er 

splinters uit de punten of snijkanten zijn geslagen, dient u 
deze te vervangen! Punten en snijkanten werken ook ingeval 
er splinters uit geslagen zijn. Bij de volgende keer dat u het 
werktuig gebruikt kunnen punten of snijkanten afbreken 
vanwege een latent aanwezige breuk.

• Controleer of het werktuig in beide richtingen goed 
functioneert. Voer de druk van het werktuig op tot het 
maximum en controleer of er olielekkage optreedt.

• Controleer het aanhaalmoment op de moer van de centrale 
bout (Fig. 6).

• Controleer snelkoppelingen en afsluitdoppen.
• Olie punten en snijkanten.

Service

Vervangen van snijkanten (Fig. 6)

Bij het vervangen van snijkanten, dient u de snijkanten in een 
dusdanige stand te stellen dat de sluitringen bereikbaar zijn (pos. 
A).

Demonteer sluitringen (A) en tik de pinnen eruit (pos. B). Draai 
de moer van de centrale bout los (pos. C) en verwijder het plaatje 
(pos. D). Tik de centrale bout (pos. E) eruit en verwijder de 
snijkanten.

Voordat u nieuwe snijkanten monteert, dient u de glijoppervlakken 
en gaten in te smeren met Molycote G-rapid of een gelijkwaardig 
smeermiddel.

De montage vindt plaats in omgekeerde volgorde als de 
demontage. Let op: Haal de moer van de centrale bout aan met 
een moment van 140 Nm.
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IT

Vi ringraziamo della fi ducia accordataci scegliendo un prodotto 
REHOBOT, il marchio sinonimo di prodotti di elevata qualità. E’ 
nostra speranza che questo prodotto possa darvi la massima 
soddisfazione per molti anni.

Per evitare disfunzioni, Vi consigliamo di leggere attentamente le 
presenti istruzioni prima dell’uso.

Descrizione tecnica (Fig. 1)

Pressione d’esercizio max: 80 MPa (800 bar, 11600 psi)
Forza di taglio max: DHSS100 440 kN (44 ton, 49.2 sh tn)
Forza di taglio max: DHS150 512 kN (52 ton, 57.6 sh tn)
Forza di taglio max: DHS180 512 kN (52 ton, 57.6 sh tn)
Forza di taglio max: DHS240 512 kN (52 ton, 57.6 sh tn)
Apertura max:  DHSS100 100 mm (3.9 in)
Apertura max:  DHS150 150 mm (5.9 in)
Apertura max:  DHS180 180 mm (7.1 in)
Apertura max:  DHS240 240 mm (9.4 in)
Peso:  DHSS100 15.8 kg (34.8 lbs)
Peso:  DHS150 17.0 kg (37.5 lbs)
Peso:  DHS180 17.9 kg (39.5 lbs)
Peso:  DHS240 17.5 kg (38.6 lbs)
EN13204:  DHSS100 AC100F-16
EN13204:  DHS150 BC150-H-17
EN13204:  DHS180 BC180-H-18
EN13204:  DHS240 BC195-H-18

Utilizzo dell’attrezzo (Fig. 2)

L’attrezzo si comanda con un’apposita manopola. Per tagliare/
schiacciare/trainare, girare la manopola in senso antiorario. Per 
aprire le lame e diffondere, girare la manopola in senso orario.

Per il collegamento alla pompa l’attrezzo è munito di due fl essibili da 
0,4 m (15,7 in) e raccordi rapidi (maschio e femmina) con protezione 
contro la polvere. Il raccordo femmina è munito di un anello di 
bloccaggio. Il fl essibile di mandata dell’attrezzo è marcato con la 
dicitura “PRESSURE” all’estremità del fl essibile.

Funzioni di sicurezza

Impugnatura uomo morto nella manopola di comando, che arresta 
l’attrezzatura non appena viene rilasciata la manopola di comando.

Valvola di sicurezza integrata, protegge l’attrezzo se il fl essibile di 
ritorno non è collegato correttamente. Una piccola perdita d’olio dal 
bordo anteriore della valvola di comando indica che la valvola di 
sicurezza è intervenuta perché il fl essibile di ritorno non è collegato 
correttamente.

Funzione di tenuta, fa sì che l’attrezzo rimanga carico anche se 
vengono scollegati i fl essibili. Girando la manopola di comando 
non si interviene sulla funzione di tenuta fi nché i fl essibili restano 
scollegati.

Collegamento/scollegamento (Fig. 3)

Il collegamento alla pompa si effettua collegando il fl essibile di 
mandata dell’attrezzo al fl essibile di mandata della pompa, entrambi 
marcati “PRESSURE” alle estremità. Si può effettuare il collegamento 
direttamente alla pompa oppure tramite un avvolgitubo separato. Il 
collegamento del fl essibile di ritorno dell’attrezzo al fl essibile di ritorno 
della pompa si effettua nello stesso modo, direttamente oppure tramite 
un avvolgitubo separato.

Il collegamento fra i raccordi maschio e femmina può avvenire 
soltanto in assenza di pressione all’interno dei fl essibili, dopo avere 
riavvitato l’anello di bloccaggio del raccordo femmina.

Al termine del collegamento occorre riavvitare l’anello di 
bloccaggio del raccordo femmina sul raccordo maschio. In questo 
modo si impedisce il distacco accidentale e ci si assicura che il 
collegamento sia stato effettuato correttamente.

Montare poi la protezione contro la polvere dei raccordi maschio e 
femmina come indicato nella fi gura 4. In questo modo si impedisce 
che eventuale sporcizia penetri nei raccordi.

Per lo scollegamento, procedere nell’ordine inverso. Nota – 
Eliminare la pressione all’interno dei fl essibili prima di procedere 
allo scollegamento. Al termine dello scollegamento, rimontare le 
protezioni contro la polvere dei raccordi per impedire che eventuale 
sporcizia penetri nei raccordi. 

Utilizzo

Cercare sempre di tenere l’attrezzo perpendicolare al pezzo. Se 
l’attrezzo inizia a girarsi, interrompere il lavoro e modifi care la 
presa.

Se l’attrezzo inizia a girarsi, il risultato non è mai migliore, anzi 
sempre peggiore.

Quando il taglio risulta tale che le punte delle lame si incontrano, 
fermarsi e controllare quanto segue:

- Le punte delle lame non devono incontrarsi sul lato sbagliato, 
   vedere fi g. 5, A.

- Le punte delle lame non devono tendere ad aprirsi 
   lateralmente, vedere fi g. 5, B.

- Se le punte delle lame si trovano nella posizione corretta, 
   vedere fi g. 5, C, e l’attrezzo è perpendicolare al pezzo, 
   continuare il taglio.

Controllare durante il taglio che le lame non si aprano.

In caso di taglio di profi li chiusi, dove non è possibile vedere le 
punte delle lame, procedere con la massima cautela, in particolare 
fi nché non è stato accertato che le punte delle lame si incontrano 
in modo corretto.

Al termine del lavoro

Portare le lame in posizione centrale - né troppo aperte, né troppo 
chiuse. Conservare l™attrezzo in questa confi gurazione.

Sicurezza

• Indossare l’attrezzatura di sicurezza personale: tuta da lavoro 
che protegga effi cacemente tutte le parti del corpo, elmetto 
con visiera oppure occhiali protettivi, guanti ecc.

• Non dimenticare i rischi di incendio dovuti a scintille o usura/
taglio di cavi elettrici. Iniziare sempre il lavoro controllando che 
l’oggetto sul quale si desidera intervenire non sia collegato ad 
alcuna fonte di corrente.

• Prestare attenzione in fase di taglio o fi ssaggio di molle, poiché 
esse sono spesso tese e possono causare danni quando si 
rompono.
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Manutenzione

Per assicurare il funzionamento dell’attrezzo è importante 
effettuare una manutenzione regolare. Dopo ogni utilizzo 
controllare l’attrezzo come segue.

• Pulire l’attrezzo. 
• Controllare che le punte siano integre. Se si sono staccate 

schegge dalle punte e dalle lame, sostituirle! Le punte e le 
lame funzionano anche se si sono staccate schegge, ma il 
fenomeno di rottura a cui ciò dà origine può comportare il 
distacco della punta o della lama al successivo utilizzo.

• Controllare che l’attrezzo funzioni in modo soddisfacente 
in entrambe le direzioni. Portare l’attrezzo alla pressione 
massima e controllare che non si verifi chi nessuna perdita di 
olio.

• Controllare la coppia di serraggio del dado del bullone centrale 
(Fig. 6).

• Controllare i raccordi rapidi e le protezioni antipolvere.
• Oliare punte e lame.

Assistenza

Sostituzione delle lame (Fig. 6)

In sede di sostituzione delle lame, posizionare le lame in posizione 
tale da accedere agli anelli di bloccaggio (pos. A).

Smontare gli anelli di bloccaggio (A) e togliere i perni (pos. B). 
Svitare il dado del bullone centrale (pos. C) e la relativa rondella 
(Pos. D). Estrarre il bullone centrale (pos. E) e togliere le lame.

Prima di montare le nuove lame, ingrassare le superfi ci di contatto 
ed i fori con Molycote G-rapid o prodotto equivalente.

Montare le parti nell’ordine inverso rispetto allo smontaggio.
NB – Il dado del bullone centrale deve essere serrato ad una 
coppia di 140 Nm.
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ES

Gracias por la confi anza que ha demostrado tenernos al adquirir 
un producto REHOBOT. REHOBOT fabrica productos de alta calidad 
y nuestro deseo es que Ud. pueda utilizar este producto durante 
muchos años.

Para evitar perturbaciones en el funcionamiento, recomendamos 
que lea completamente estas instrucciones antes de utilizar el 
producto.

Descripción técnica (Fig. 1)

Presión máxima de trabajo: 80 MPa (800 bar, 11600 psi)
Fuerza máxima: DHSS100 440 kN (44 ton, 49.2 sh tn)
Fuerza máxima: DHS150 512 kN (52 ton, 57.6 sh tn)
Fuerza máxima: DHS180 512 kN (52 ton, 57.6 sh tn)
Fuerza máxima: DHS240 512 kN (52 ton, 57.6 sh tn)
Abertura máxima: DHSS100 100 mm (3.9 in)
Abertura máxima: DHS150 150 mm (5.9 in)
Abertura máxima: DHS180 180 mm (7.1 in)
Abertura máxima: DHS240 240 mm (9.4 in)
Peso:  DHSS100 15.8 kg (34.8 lbs)
Peso:  DHS150 17.0 kg (37.5 lbs)
Peso:  DHS180 17.9 kg (39.5 lbs)
Peso:  DHS240 17.5 kg (38.6 lbs)
EN13204: DHSS100 AC100F-16
EN13204: DHS150 BC150-H-17
EN13204: DHS180 BC180-H-18
EN13204: DHS240 BC195-H-18

Operación de la herramienta (Fig. 2)

La herramienta se opera con un mando de maniobras. Para cortar, 
apretar y arrastrar se gira el mando en sentido antihorario. Para 
abrir y separar se gira en sentido horario.

La herramienta tiene mangueras de 0,4 m (15,7 in) y racores de 
conexión rápida con protección anti polvo hembra y macho para 
acoplarle una bomba. El racor hembra tienen un aro de bloqueo. La 
manguera de presión está marcada con el texto “PRESSURE” en la 
punta.

Funciones de seguridad

Dispositivo de hombre muerto en el mando de maniobras, es decir 
que en cuanto se suelta el mando el trabajo se para.

Válvula de seguridad incorporada que protege la máquina si la 
manguera de retorno no ha sido conectada correctamente. Si se 
fuga una pequeña cantidad de aceite por el borde frontal de la 
válvula de maniobras, es una señal de que la válvula de seguridad 
se ha disparado y de que la manguera de retorno no ha sido 
correctamente acoplada.

Función de retención que mantiene la herramienta en su posición 
a pesar de la carga aunque las mangueras sean desconectadas. 
El mando de maniobras se puede girar sin afectar la función de 
retención mientras las mangueras no estén conectadas.

Conexión/Desconexión (Fig. 3)

Para acoplar a una bomba se conecta la manguera de presión de 
la herramienta con la manguera de presión de la bomba, ambas 
están marcadas con el texto “PRESSURE” en la punta. La conexión 
se realiza directamente en la bomba o mediante una devanadera. 

De la misma manera se conecta la manguera de retorno de la 
herramienta a la manguera de retorno de la bomba, directamente 
o mediante una devanadera.

La conexión de los racores macho y hembra sólo se puede hacer 
si las mangueras no tienen presión y si el aro de bloqueo del racor 
hembra ha sido desplazado hacia atrás.

Después de la conexión se debe desplazar el aro de bloqueo hacia 
el racor macho. Ello impide la desconexión involuntaria e indica 
que el acople es correcto.

Después se conectan las protecciones antipolvo de los racores 
macho y hembra como lo indica la Fig. 4, para impedir la entrada 
de suciedad.
Para desacoplar proceder en el orden inverso. ATENCIÓN: las 
mangueras no deben estar bajo presión antes de proceder a 
desacoplar. Después de desacoplar se montan las protecciones 
antipolvo de los racores para impedir la entrada de suciedad.

Trabajo práctico

Trate siempre de que la herramienta trabaje en ángulo recto con 
relación al objeto de corte. Si la herramienta comienza a rotar, 
detenga el trabajo e intente nuevamente.

Una vez que la herramienta ha comenzado a rotar, nunca se mejo-
rará, siempre se empeorará.

Una vez que el proceso de corte ha llevado a que las puntas de los 
fi los se unan, deténgase y controle lo siguiente:

- Que las puntas de los fi los coincidan correctamente como se 
   indica en la Fig. 5 A.

- Que las puntas de los fi los no tiendan a separarse como se 
   indica en la Fig. 5 B.

- Que las puntas de los fi los se encuentren en la posición
   correcta según la Fig. 5 C y que la herramienta esté en
   ángulo recto con  relación al objeto de corte, Continúe 
   cortando.

Mientras corta, controle que las puntas no se separen.

Al cortar objetos cerrados, donde no se ven las puntas de los fi los, 
se debe observar mucho cuidado, especialmente hasta que uno 
sepa que las puntas coinciden correctamente.

Después de terminar el trabajo

Llevar las cuchillas hasta un punto medio, ni totalmente abiertas ni 
totalmente cerradas. Guardar la herramienta de esta manera.

Seguridad

• Utilizar siempre equipo de protección personal, mono entero, 
casco con visera o gafas de protección, guantes, etc.

• Tener en cuenta la posibilidad de formación de chispas si 
se cortan/arrancan cables eléctricos. Antes de comenzar el 
trabajo controlar siempre que el objeto no esté conectado a 
ninguna fuente de corriente.

• Tener mucho cuidado al cortar muelles o sus sujeciones, 
ya que suelen estar tensados y pueden causar heridas al 
soltarse.
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Mantenimiento

Para garantizar el funcionamiento de la herramienta es importante 
el mantenimiento regular. Después de usarla, repasar siempre los 
siguientes puntos:

• Limpiar la herramienta.
• Controlar que las puntas y cuchillas estén en buenas 

condiciones. Si las puntas o las cuchillas se han astillado, 
deben cambiarse. Las puntas o las cuchillas funcionan 
aunque estén astilladas, pero quedan debilitadas y se 
pueden romper la próxima vez que se usen.

• Verifi car que la herramienta funcione satisfactoriamente en 
ambas direcciones. Elevar la presión al máximo y controlar 
que no haya fugas.

• Controlar el par de apriete de la tuerca del bulón central (Fig. 
6).

• Controlar los acoples rápidos y la protección antipolvo.
• Aceitar puntas y cuchillas.

Servicio

Cambio de cuchillas (Fig. 6)

Para cambiar las cuchillas se deben colocar en una posición en 
que los circlips sean fácilmente accesibles (pos. A).

Sacar los circlips (A) y las clavijas (pos. B) golpeándolas. Afl ojar la 
tuerca del bulón central (pos. C) y retirar la arandela (pos. D). Sacar 
el bulón central (pos. E) golpeándolo y sacar las cuchillas.

Antes de montar nuevas cuchillas se deben lubricar las superfi cies 
de deslizamiento con Molykote G-rapid o un lubricante similar.

Montar en el orden inverso al desmontaje. ATENCIÓN: apretar la 
tuerca del bulón central con un par de 140 Nm.
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PT

Obrigado pela confi ança demonstrada em nós ao adquirir um 
produto REHOBOT. REHOBOT signifi ca produtos de alta qualidade, 
sendo o nosso desejo que possa utilizar este produto durante muitos 
anos.

Para evitar irregularidades de funcionamento, recomendamos que 
leia estas instruções na sua totalidade e antes de utilizar o produto.

Descrição técnica (Fig. 1)

Pressão máxima de trabalho: 80 MPa (800 bar, 11600 psi)
Força máxima de corte: DHSS100 440 kN (44 ton, 49.2 sh tn)
Força máxima de corte: DHS150 512 kN (52 ton, 57.6 sh tn)
Força máxima de corte: DHS180 512 kN (52 ton, 57.6 sh tn)
Força máxima de corte: DHS240 512 kN (52 ton, 57.6 sh tn)
Abertura máxima:           DHSS100 100 mm (3.9 in)
Abertura máxima:         DHS150 150 mm (5.9 in)
Abertura máxima:         DHS180 180 mm (7.1 in)
Abertura máxima:         DHS240 240 mm (9.4 in)
Peso:          DHSS100 15.8 kg (34.8 lbs)
Peso:          DHS150 17.0 kg (37.5 lbs)
Peso:           DHS180 17.9 kg (39.5 lbs)
Peso:           DHS240 17.5 kg (38.6 lbs)
EN13204:         DHSS100 AC100F-16
EN13204:         DHS150 BC150-H-17
EN13204:         DHS180 BC180-H-18
EN13204:         DHS240 BC195-H-18

Operação da ferramenta (Fig. 2)

A operação da ferramenta é feita com um pega de girar. Para corte/
aperto/tracção, gira-se a pega na direcção contrária à dos ponteiros 
do relógio. Para abrir as lâminas e ao expandir, gira-se a pega no 
sentido dos ponteiros do relógio.

Para ligação a bomba, a ferramenta está munida de duas 
mangueiras de 0,4 m (15,7 in) de comprimento e engates rápidos 
com protecção contra poeira, macho e fêmea. O engate fêmea 
tem anel de retenção. A mangueira de pressão da ferramenta está 
marcada com “PRESSURE” na extremidade da mangueira.

Funções de segurança

Empunhadura de segurança na pega de operação, implicando que 
assim que se soltar a pega de operação, o trabalho é interrompido.

Válvula de segurança incorporada, que protege a ferramenta no 
caso da mangueira de retorno não ter sido ligada correctamente. O 
sinal de que a válvula de segurança disparou e de que a mangueira 
de retorno não está correctamente ligada, é uma pequena fuga de 
óleo na extremidade dianteira da válvula de operação.

Função de retenção que faz com que a ferramenta mantenha a 
carga aplicada, mesmo que as mangueiras tenham sido desligadas. 
O girar da pega de operação não afecta a função de retenção 
enquanto as mangueiras da ferramenta estiverem desligadas.

Conexão/Desconexão (Fig. 3) 

A conexão à bomba é feito ligando a mangueira de pressão da 
ferramenta à mangueira de pressão da bomba, ambas marcadas 
com o texto “PRESSURE” nas extremidades. Isto é feito, ou 
directamente à bomba ou através dum rolo de mangueira 
independente. De forma idêntica, liga-se a mangueira de retorno 
da ferramenta à mangueira de retorno da bomba, directamente ou 
através dum rolo de mangueira independente.

A conexão do engate macho ao engate fêmea só pode ser feita 
quando não há pressão nas mangueiras e o anel de retenção do 
engate fêmea está desaparafusado para trás.

Após a conexão ter sido feita, deve o anel de retenção do engate 
fêmea ser aparafusado para a frente, contra o engate macho. 
Isto impede a desconexão acidental e indica que a conexão está 
correctamente executada. 

Ligam-se em seguida as protecções contra a poeira do engate 
macho e do engate fêmea, uma com a outra (Fig. 4). Isto impede 
que eventuais impurezas entrem nas protecções contra a poeira.

A desconexão é feita por ordem inversa. ATENÇÃO: As mangueiras 
têm que estar sem pressão antes de desconectar. Após executar a 
desconexão, colocam-se as respectivas protecções contra a poeira, 
para impedir a entrada de eventuais impurezas nos engates.

Trabalho prático

Tente sempre ter a ferramenta perpendicular em relação ao 
objecto a cortar. Se a ferramenta começar a torcer, imterrompa o 
trabalho e tente novamente.

Se a ferramenta tiver começado a torcer, jamais melhorará, con-
tinuará sempre pior.

Quando o processo de corte tiver levado ao encontro das pontas 
das lâminas de corte, detenha o processo e verifi que o seguinte:

- Que as pontas das lâminas de corte não se tenham cruzado
   como na Fig. 5 A.

- Que as pontas das lâminas de corte não tendam a afastar-se
   lateralmente como na Fig. 5 B.

- Que as lâminas de corte se encontrem na posição correcta, 
   como indicado na Fig. 5 C e que a ferramente se encontre 
   perpendicular em relação ao objecto a cortar, podendo então
   continuar a cortar.

Assegure-se durante o processo de corte, que as lãminas de corte 
não se afastam.

Deve-se ter muito cuidado ao cortar objectos de perfi l fechado e 
em que não se vê as pontas das lâminas de corte, especialmente 
até se estar seguro de que as pontas das lâminas de corte se 
encontram de forma correcta.

Após ter terminado o trabalho

Ponha as lâminas numa posição intermédia, nem completamente 
afastadas nem na posição interna. Guarde assim a ferramenta.

Segurança

• Use sempre equipamento de segurança pessoal, fato-macaco 
completo, capacete com viseira ou óculos protectores, luvas 
etc.

• Esteja consciente do perigo de faíscas se cabos eléctricos 
forem arrancados/cortados. Comece sempre por verifi car 
se a peça de trabalho está ligada a alguma fonte de energia 
eléctrica.

• Tenha sempre o máximo cuidado ao cortar molas ou junto a 
suportes de fi xação de molas. É comum estarem submetidas 
a tensão e podem provocar danos ou ferimentos ao quebrar.
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Manutenção

Para assegurar o bom funcionamento da ferramenta é importante 
a sua manutenção regular. Execute portanto os seguintes pontos 
de manutenção após cada ocasião de uso.

• Limpe a ferramenta.
• Verifi que se as pontas e lâminas estão intactas. No caso de 

terem saltado estilhas das pontas ou lâminas, substitua-as. 
As pontas e lâminas funcionam mesmo que tenham saltado 
estilhas, mas as indicações de ruptura criadas podem 
provocar a fractura defi nitiva na próxima ocasião de uso.

• Verifi que se a ferramenta funciona satisfatoriamente em 
ambos os sentidos. Submeta a ferramenta à pressão máxima 
e certifi que-se de não haver quaisquer fugas de óleo.

• Verifi que o binário de aperto da porca do parafuso central 
(Fig. 6).

• Verifi que engates rápidos e protecções contra a poeira.
• Espalhe um pouco de óleo nas pontas e lâminas.

Assistência 

Substituição de lâminas (Fig. 6)

Ao mudar lâminas, posicioná-las de forma a ter acesso aos anéis 
de retenção (A). 

Desmontar os anéis de retenção (A) e extrair os pinos (pos. B). 
Desaparafusar e remover a porca do parafuso central (pos. C) e 
remover a arruela (pos. D). Extrair o parafuso central (pos. E) e 
remover as lâminas.

Antes de montar as lâminas novas deverão as superfícies de 
deslize e orifícios ser lubrifi cados com molycote G-rapid ou 
lubrifi cante semelhante.

A montagem é feita por ordem inversa à da montagem. NOTA, a 
porca do parafuso central tem que ser apertada com um binário 
de 140 Nm.
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Fig. 1.

Fig. 2.

Fig. 3. Fig. 4.

A

B

C

D

mm in mm in mm in mm in
A 719 28.3 765 30.1 785 30.9 804 31.7
B 100 3.9 150 5.9 180 7.1 240 9.4
C 255 10 255 10 255 10 255 10
D 215 8.5 215 8.5 215 8.5 215 8.5

DHSS100 DHS150 DHS180 DHS240
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Fig. 5, A.

Fig. 6.

Fig. 5, B. Fig. 5, C.

140 Nm

A

B

C

D

E
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